	REGLAMENTOS DE UTILIZACION INMUEBLE-SERVIDUMBRE,     PROYECTO  LOTIFICACION SOLCITY RIO SAN JUAN

ARTÍCULO PRIMERO.- Normas de Utilización del Inmueble.- Servidumbre 

de Uso.-  En vista de que los inmuebles objeto del presente contrato forman parte de un proyecto residencial de primera categoría como lo es JAMACA DE DIOS JARABACOA, y con el propósito de preservar y garantizar la calidad de dicho proyecto, EL COMPRADOR y sus causahabientes, conscientes de la importancia que tiene y tendrá dicho proyecto, estarán dispuestos a hacer su aporte en la elaboración del REGLAMENTO que en el futuro regirá el desarrollo del residencial y el comportamiento de los propietarios. 
ARTÍCULO SEGUNDO.- Restricciones del Proyecto JAMACA.- Asimismo, con el propósito de preservar y garantizar la calidad de JAMACA DE DIOS JARABACOA, EL COMPRADOR y sus causahabientes se comprometen a cumplir, salvo autorización especial por escrito del administrador del proyecto, actualmente JAMACA, con las condiciones siguientes:


	РЕГЛАМЕНТ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ НЕДВИЖИМОГО СЕРВИТУТА, ЛОТИФИКАЦИОННОГО ПРОЕКТА СОЛСИТИ РИО САН ХУАН.

СТАТЬЯ ПЕРВАЯ.- Нормы использования недвижимости.- Сервитута использования.- 
В свете того, что объекты недвижимости, как предмет настоящего контракта, составляют часть жилого проекта первой категории, каким является проект СОЛСИТИ РИО САН ХУАН, и с целью сохранения и гарантии качества данного проекта, ПОКУПАТЕЛЬ и его правопреемники, сознательные относительно важности которую имеет, и будет иметь данный проект, будут готовы поддержать выработку РЕГЛАМЕНТА, который, в будущем, будет направлять развитие резиденции, и поведение владельцев.
СТАТЬЯ ВТОРАЯ.- ОГРАНИЧЕНИЯ ПРОЕКТА SOLCITY.- Также, как цель сохранения и гарантии качества СОЛСИТИ РИО САН ХУАН, ПОКУПАТЕЛЬ и его правопреемники обязуются исполнять, если иначе не указано в письменном виде администратором проекта СОЛСИТИ, следующие условия:

	A) A no permitir en el inmueble: 1) la instalación de negocios de cualquier tipo, quedando absolutamente restringido el uso de los mismos a fines exclusivamente residenciales; 2) la instalación de letreros o vallas;  3) la colocación de tinacos visibles en los techos; 4) la construcción de verjas o paredes para limitar la propiedad o de columnas que no sean portones de entrada, en madera o piedra, rústicos; quedan expresamente prohibidas las cercas de alambre; 5) remoción, reducción, corte, o excavación del terreno, así como talas de árboles o arbustos y cambios en la vegetación; 6) animales no domésticos; 7) la subdivisión del inmueble o la alteración de los caminos o calles; 8) la ocurrencia de daños, molestias, ruidos u otras acciones que afecten la tranquilidad del vecindario; 9) colocar materiales de construcción en las calles, caminos o vías de acceso; 10) la construcción de vía de acceso a la casa en gravilla o materiales de construcción; 11) a no adquirir ningún terreno contiguo o colindante a la porción de terreno objeto del presente contrato; fuera del proyecto, ni a construir ningún camino o vía de acceso particular a dicha porción, debiendo utilizar única y exclusivamente para accesar al terreno comprado, los que hayan sido realizados por JAMACA, conforme a los planos estructurales del proyecto; 12) a no utilizar armas de fuego en las áreas como caza o recreación; 13) a no producir ruidos a mas de 85 decibelios hasta la propiedad contigua 


	А) Непозволять в недвижимости: 1) монтаж любого типа бизнеса, также остается абсолютно ограниченным использование объектов, эксклюзивно в целях проживания;
2) Монтаж объявлений, баннеров, плакатов;

3) Установка видимых невооруженным глазом цистерн для воды на крышах;

4) Строительство заборов или стен для ограничения собственности или колонн, не являющихся входными порталами, из дерева, камня или грубой отделки; Остаются запрещенными также, ограничения собственности в виде колючей проволоки;
5) Перестановка, уменьшение, обрез, или раскопки земельного участка, также как вырубка леса или кустарника и изменений растительности; 6) Недомашние животные; 7) Подразделение недвижимости или нарушение дорог и проездов; 8) Происшествие вреда, неудобств, шумов и других действий и случаев, которые влияют на спокойствие резиденции; 9) Располагать строительные материалы на дорогах, проездах или подъездных путях; 10) Строительство подъездной дороги из гравия или строительных материалов; 11) Не приобретать никакие участки смежные или пограничные с порцией земли, объекта настоящего контракта; вне проекта, ни строительство другого пути  или подъездной дороги к указанной порции, эксклюзивно использовать пути к купленному участку, которые были созданы СОЛСИТИ, в соответствии с структурным планом проекта;
12)Не использовать огнестрельное оружие в зоне, для охоты или отдыха; 13) Не создавать шумы выше 85 децибел, на прилегающей собственности.

	B) A iniciar la construcción de una vivienda dentro del terreno objeto de la presente venta,  conforme a las especificaciones indicadas más adelante, en un plazo de  (2) dos años,  la cual  deberá estar dirigida por un ingeniero con su registro en el CODIA.    

La misma deberá contar a su inicio con:  una caseta apropiada  con su baño para la persona a cargo de la seguridad en la construcción la cual debe estar hecha de madera, playwood, o blocks  y el sistema séptico presentado en los planos.       De la misma manera EL COMPRADOR se compromete a una vez iniciada la construcción a concluirla en un plazo no mayor de dos (2) años a partir del inicio de la misma. Incluyendo el paisajismo, en el entendido de que la prueba de suelo, los planos arquitectónicos, colores exteriores y materiales de dicha vivienda deberán ser previamente aprobados por escrito por JAMACA, como administradora del proyecto. Estos plazos serán oponibles a cualquier causahabiente de EL COMPRADOR. 

            Solo se permitirá mientras se este viviendo dentro del periodo de construcción dentro del proyecto el uso de los equipos requeridos tales como: rodillos, tractores, compresores, palas mecánicas, etc.  produciendo el menor ruido posible, así también será permitido el uso de plantas de emergencia silenciosa o ubicadas dentro de su propiedad de tal manera que no moleste a su vecino. El horario de trabajo para realizar los trabajos en su terreno será de lunes a viernes de 8:00am a 6:00pm de la tarde.


	Б) В начале строительства жилого сооружения внутри лота земли, объекта настоящей продажи, в соответствии с далее указанными определениями, в течении двух (2) лет, который должен быть направлен посредством инженера с его регистром в КОДИА.
Жилое сооружение, в начале строительства должно насчитывать: подходящий киоск, с туалетом, для человека на позиции безопасности на строительстве, которая должна быть сделана из дерева, плэйвуда или кирпичей и септической системой, отображаемой на планах. Так же ПОКУПАТЕЛЬ обязуется, при начале строительства, закончить строительные работы в срок, не более чем два (2) года с момента их начала. Включая ландшафтные работы, в понимании проб грунта, архитектурные планы, внешние цвета и материалы данного жилого сооружения должны будут предварительно согласованы с СОЛСИТИ, как администратором проекта. Эти сроки могут быть оспорены любым правопреемником ПОКУПАТЕЛЯ. 
Будет разрешено только во время периода строительства внутри проекта использование необходимых экипировок, таких как: катки, тракторы, компрессоры, лопаты, эсковаторы и прочее, создавая как можно меньше шума, так же позволяется использование тихих экстренных силовых станций или находящихся внутри собственности, таким образом, что бы не мешать соседям. Время работы, для реализации строительных и прочих работ на земле будет с понедельника по пятницу, с 8:00 утра, до 18:00 вечера.


	C) A utilizar la construcción para fines de vivienda unifamiliar de hasta tres ( 3 ) pisos, a ser usada para fines estrictamente residenciales, con una altura máxima de  nueve (9) metros y con un  mínimo de ciento ochenta (180 ) metros cuadrados, de construcción bajo techo, que incluirá marquesina, garaje, terrazas cubiertas, etc.  Los techos serán en ángulos y de tejas color rojo, aluzinc color rojo u otros rojos sintéticos ; y deberán tener una inclinación mínima de  ( 15().


	В) Использовать строительство для жилых сооружений односемейного типа до трех (3) этажей, с исключительной целью проживания, с максимальной высотой девять (9) метров и с минимумом в сто восемьдесят  (180) квадратных метров, строительства под крышей, включая маркизу, гараж, крытые террасы, и т.д. Крыши должны быть исполнены в угловой стали и кровельной черепицей красного цвета, алюцинк красного цвета и другие синтетики; и должны будут иметь минимальный наклон в 15 градусов.

	D) A realizar todas las construcciones a una distancia mínima de cuatro (4) metros de la calle (Norte del terreno), con un mínimo de cuatro (4) metros de los linderos laterales (Oeste y Este), y un mínimo de cuatro (4) metros del lindero sur. Cualquier cambio en la estructura, fachada o colores de la vivienda deberá contar con la aprobación previa y por escrito del administrador del proyecto y deberá realizarse en el plazo que determinará el administrador al conceder su aprobación.


	Г) Реализовать все строительные работы в дистанции минимум четыре (4) метра от улицы (север земли) с минимумом четырех (4) метров от боковой границы (Запад и Восток), и минимум четыре (4) метра от южной границы. Любое изменение структуры, фасада или цветов жилого строения должен быть предварительно и письменно согласовано с администратором проекат и должно быть выполнено в срок, определенный администратором после выдачи апробации.

	E) A mantener limpio el inmueble de cualquier tipo de basura y maleza, así como implementar la siembra de árboles, flores,  postura de cercas y una vez construida la vivienda, a mantener en buen estado de mantenimiento el paisajismo de la misma, debiendo asimismo colocar en un lugar visible desde la calle el número que corresponda a la vivienda en el proyecto. Es obligatorio el uso de zafacones para desperdicios de basura de la villa, la cual será colocada en fundas dentro de los zafacones y los mismos serán colocados en un lugar accesible al personal encargado de la recogida de basura.
	Д) Содержать в чистоте объект недвижимости от любого типа мусора и сорняков, так же как осуществлять посадку деревьев, цветов, и сразу по окончании строительства жилого дома, содержать в хорошем состоянии и обслуживании его ландшафт, также требуется расположение, в видном месте, номера, соответствующего жилому зданию проекта. Обязательно использование мусорных контейнеров для мусора виллы, который должен находиться в пакетах, внутри мусорных контейнеров, и они должны находиться в зоне доступа для персонала, отвечающего за сбор мусора.

	F) A construir una cisterna de agua por cada vivienda con una capacidad de 

          (2,500) galones mínimo.
	Е) Строительство цистерны для воды для каждого жилого здания, с минимальной вместимостью в две тысячи пятьсот (2,500) галонов минимум.

	G) EL COMPRADOR se obliga a entregar a JAMACA, por lo menos treinta (30) días antes del inicio de la construcción, la suma de UN MIL DÓLARES DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA (US$1,000.00), a título de depósito para ser retenido por JAMACA, hasta el final de la construcción, a fin de garantizar cualquier daño que pudiere ocasionar, o cualquier gasto en el que pudiera incurrir para el retiro de cualquier escombro, material de construcción, basura, desperdicio, etc., que fuera originada en ocasión de la construcción realizada por EL COMPRADOR.  En la hipótesis de que dichos daños o gastos no se originaren, JAMACA devolverá a EL COMPRADOR, la suma entregada en depósito, antes indicada, luego de treinta (30) días de haber constatado que la construcción ha sido concluida.  Asimismo se pagará la cuota actual correspondiente por concepto de revisión y autorización de los planos  por parte de la administración de JAMACA, a fin de asegurarnos que los mismos cumplan con todos los requerimientos de lugar.
	Ж) ПОКУПАТЕЛЬ обязывается передать СОЛСИТИ, как минимум тридцать (30) дней раньше начала строительства, сумму в одну тысячу долларов США (US$1,000.00), в качестве депозита, для удержания СОЛСИТИ, до конца строительства, с целью гарантии любого возможного вреда, или какого-либо расхода, по уборке мусора, строительного материала, шлака и прочего, появившегося вследствии строительства произведенного ПОКУПАТЕЛЕМ. В случае не нанесения вреда или трат, СОЛСИТИ возвращает ПОКУПАТЕЛЮ сумму, отданную в депозит, указанную выше, в течении тридцати (30) дней, после констатации окончания строительства. Также будет оплачиваться соответствующая квота по прицине проверки и авторизации планов, администрацией СОЛСИТИ, с целью удостоверения, что они соответствуют всем требованиям проекта.

	H) A pagar mensualmente, a la administración del proyecto, a partir de la fecha de suscripción de éste contrato la suma de CIENTO VEINTE Y CINCO DOLARES DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA (US$125.00),  dicha suma será pagada a la administración del proyecto por los gastos de mantenimiento de áreas comunes, recogida de basura, gastos de seguridad y mejoramiento de las áreas comunes, tales como calles, sistema eléctrico, iluminación, zonas verdes, etc.  EL COMPRADOR deberá asimismo pagar su proporción en cualquier déficit que se produzca en el mantenimiento y mejoramiento de las áreas comunes antes mencionadas. Queda entendido que cualquier pago debido en virtud del presente acápite realizado con retraso obligará a EL COMPRADOR a pagar a la administración del proyecto, a título de cláusula penal, un cinco por ciento (5%) sobre el monto de la(s) cuota(s) atrasada(s), por cada mes o fracción de mes de retraso, a partir de su vencimiento, sin necesidad de requerimiento alguno. Queda entendido que ni JAMACA ni la administración del proyecto asumen en el presente acápite ninguna obligación de resultado en lo que respecta a la seguridad del proyecto
	З) Оплачивать ежемесячно администрации проекта, с момента подписи данного контракта сумму в сто двадцать пять долларов США (US$125.00), данная сумма должна быть оплачена администрации проекта за траты по обслуживанию мест общего пользования, уборки мусора, трат на безопасность и улучшения общественных мест, таких как улицы, электрические системы, освещение, зеленые зоны и т.д. ПОКУПАТЕЛЬ также должен платить соразмерность любой необходимости, появляющейся в обслуживании и улучшении общественных зон, указанных выше. Также для обеих сторон является понятным, что любая оплата, обязательная в соответствии с данным разделом договора, внесенная с задержкой обязывает ПОКУПАТЕЛЯ оплатить администрации проекта, накладывает штрафные санкции, составляющие пять процентов (5%) поверх суммы задержанных платежей, за каждый месяц или его часть, с момента истечения, без необходимости дополнительных требований. Также для сторон является понятным, что ни СОЛСИТИ ни администрация проекта подразумевают какое-либо обязательство результата относительно безопасности проекта.

	Párrafo I: EL COMPRADOR y sus causahabientes deberán reproducir en los actos de venta o cesión a cualquier título que  fuere que tengan por objeto dicho inmueble, todas las obligaciones contraídas por ellos en el presente artículo. EL COMPRADOR autoriza al Registrador de Títulos del Departamento de La Vega, a inscribir las regulaciones contenidas en el presente artículo, así como las disposiciones en el Reglamento que está actualmente elaborando JAMACA, como “SERVIDUMBRE DE USO” que afectará a la Parcela aportada en manos de cualquier causahabiente, en beneficio de los demás solares (parcelas) del proyecto, y a inscribir  .


	Парраграф 1: ПОКУПАТЕЛЬ и его правопреемники должны воспроизвести в акта продажи или передачи любого титула, который имеет указанный объект недвижимости, все его обязательства по контракту в данной статье. ПОКУПАТЕЛЬ авторизует Регистратора Титулов Департамента Мария Тринидад Санчес, вписать все изменения содержащиеся в данной статье, такие как правила, содержащиеся в данной статье, такие как определения Регламента над которым, в данный момент, работает СОЛСИТИ, как «Сервитут Использования» который будет относиться к лоту земли переданному в руки любого правопреемника, в пользу остальных участков проекта и записанных.

	Párrafo II:   La administración se reservará el derecho de aplicar multas por las violaciones que  se puedan realizar a dichos reglamentos los cuales están siendo elaborados para preservar y garantizar la calidad de vida, tanto de sus habitantes como de JAMACA DE DIOS.


	Параграф 2. Администрация оставляет за собой права приложения штрафов за нарушения, которые могут осуществляться относительно вышеуказанных положений, которые созданы для поддержания и гарантии качества жизни, как его жителей так и СОЛСИТИ.

	Párrafo III: Las partes y sus causahabientes reconocen que las obligaciones estipuladas precedentemente, con el fin de preservar y garantizar el carácter especial de JAMACA constituyen en su totalidad elementos esenciales y determinantes del presente contrato sin las cuales no hubiera contratado, y las aceptan por medio a la firma de ambas partes  


	Параграф 3. Стороны и их правопреемники осознают, что обязательства указанные ранее по тексту, с целью сохранения и гарантии особенного характера СОЛСИТИ составляют в своей полноте основные элементы и определители данного договора, без которых его не существовало бы и признают это по средством подписи обеих сторон.

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


C)


PAGE  
- 7 -

